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OCOBEHHOCTU NEPEOAYN MOOAINBbHbLIX MAIOJIoB CAN, MAY, MUST, WILL/SHALL MPU

NEPEBOAE AHIO-AMEPUKAHCKUX XYOOXECTBEHHbIX MPOU3BEAEHUA HA TATAPCKUN

A3bIK

B npennaraemoit pabote paccmMaTpuBaloTCsl OCOOEHHOCTN COXpPaHEHUsi MoAarnbHbIX 3HAa4YeHWI rnaronos can, may, must,
will/shall npu nepeBoge aHrno-aMmepukaHCKMX XyAOXECTBEHHbIX MNpPouM3BedEeHWA Ha TaTapckui a3blk. [py atom
YUYUTBIBAIOTCA OCHOBHblE TEHAEHUMM MepeBoAa MOAasbHbIX [MarofioB B paMKax CyLUECTBYOLMX MNepeBodoB W
npegnaralTcs anbTepHaTUBHbIE MyTU TpaHCcOpMauuMu MOAarnbHbIX 3HAYEeHW C WCMOMb30BaHUEM JTEKCUYECKUX,
MOpPMONOrMyecknx, rpaMMaTMyeckux M CTUIMCTUYECKMX KOMMO3WUMIA TaTapckoro s3blka. B npouecce nepexopga c
OPUIMMHANbHOrO A3blka Ha TaTapCKUWA  YYUTBIBAIOTCA  KYMbTYPHO-HPABCTBEHHbIE, 3THUYECKME W pervoHarnbHble
OoCHoBorornararLme Xy4oXXeCcTBEHHOro nepesoga. Takum obpa3om, cTaTbs ONMPaEeTCsl He TONbKO Ha hakTonornyeckui
Matepuvan, HO Takke mnpegnonaraeT MWCrNonb3oBaHNWe METOAOB CPaBHUTENbHO-COMOCTABUTENBbHOMO A3bIKO3HaHWS,
TMNONorMn, TEopuUM W MPaKTMKM nepeBoda, KynbTyponoruu. OOLWMPHBIA B3rNsa Ha MNoHATME "MoAarnbHOCTb",
MCMNoNb30BaHWe HeopAMHApHbIX METOAOB aHanu3a XyOOXECTBEHHOro Mpov3BedeHVs MO3BOMST BbIXOAWUTb 3a pamku
YCTOSIBLUMXCS ONpefeneHuii U pacumpuTtb Mofie MoJanbHOCTU XyOOoXeCTBeHHOro Tekcta. Paborta Takke obosHayaet
npobnemy XyooXeCTBEHHOrO NepeBoda C aHrMUACKOro Ha TaTapckuin si3blk U onpedensieT nyTu pas3BUTWs AanbHenwmx
ncecnegoBaHni,
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ON SOME PECULIARITIES OF TERMS OF KINSHIP
AND IN-LAW RELATIONS IN DIALECTS OF THE KHAKASS LANGUAGE

Medvedeva Marina Alekseevna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Katanov Khakass State University, Abakan
marina_medvedeva_71@mail.ru

The article examines the terms of kinship and in-law relations in the dialects of the Khakass language. The objective of the study
is to analyze these terms on the phonetic and lexical levels. The author comes to the conclusion that different phonetic design
of certain terms of kinship and in-law relations does not indicate a semantic difference of these words. In the modern Khakass
language and its dialects lexically independent terms of kinship and in-law relations coexist. Lexico-semantic dialectisms are
often encountered.

Key words and phrases: Khakas language; kinship terms; terms of in-law relations; Sagai dialect; Kachin dialect; Shor dialect;
Kyzyl dialect.

VK 81-115

B npeonazaemoti pabome paccmampueaiomcst 0CoOeHHOCMU COXPAHEHUS MOOAIbHBIX 3HAUCHUL 21A20N06 Can, may,
must, will/shall npu nepesode aHeN0-aMEPUKAHCKUX XYOOHICECMBEHHBIX NPOU3BEOCHULl HA MAMAPCKULL S3bIK.
Ipu 5mom yuumviearomes OCHOGHbIE MEHOCHYUU NePeoOd MOOAIbHBIX 2lA2008 8 PAMKAX CYUWeCmEyIowux nepe-
60006 U NPeONAzarOmcs albMePHAMUGHbIe NYMU MPAHCHOPMAYUU MOOATLHBIX 3HAYCHUTL C UCHOIb308AHUEM NEKCU-
YeCKUX, MOPGHON02UUECKUX, SPAMMAMUYECKUX U CIUTUCIIUYECKUX KOMROZUYUL Mamapckoeo a3vika. B npoyecce ne-
Pexooa ¢ OPUSUHATLHO20 S3bIKA HA MAMAPCKUL YUUMbI6AOMCsL KYIbMYPHO-HPAGCMEEHHbLE, IMHUYECKUE U Pecuo-
HAIbHblE OCHOBONONA2AIOWUE XYOOIICECMBEHH020 nepeodd. Taxum obpaszom, cmames ONUPAEMCsi He MOJbKO
Ha  paxkmono2uueckuii Mamepuan, HO MAKdXiCe NPeonoid2aem UCHOAb308AHUE Memo008 CPAGHUMENbHO-
CONOCMABUMENLHO20 A3LIKOZHAHUSA, TMUNOJIO2UY, MeopuU U NPAKMuKu nepeeood, Kyavmyponozuu. O6uwupHbiil
632710 HA NOHAMUE «KMOOAILHOCHILY, UCTONb30GAHUE HEOPOUHAPHBIX MEMOO08 AHANU3A XYOOICCCMEEHHO20 NPOU3-
6€0eHUsL NO360MAIOM BbLIXOOUMb 34 PAMKU YCMOAGUIUXCS ONPEOCNeHU U PACUUPUMb NOJe MOOATLHOCIU Xy)0dice-
cmeennozo mexkcma. Paboma maxoice 0603nauaem npoonemy Xy0oxicecmeenno2o nepeeooa ¢ aHIuticko2o na ma-
mMapcKuil A3bIK U onpeodensiem nymu pazeumusi OaIbHeWux UcCaed08anull.

Kiouesvie cnosa u (ppasvl: TAHTBUCTHKA, CPABHUTEIILHO-COMMOCTABUTEIILHOE A3bIKO3HAHUE; MOJIAJIbHBIC CJIOBA; Can;
may; must, will; shall; Teopus 1 paKTHKa TepeBOIa; TATAPCKUH SI3BIK.

MynnaraiaueB Hapkus KamuiieBuy, k. Gpuion. H.
Kasanckuu (Ilpusonscckuii) pedepanvhuiil yHugepcumem
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OCOBEHHOCTH NEPEJAYU MOJAJIBHBIX I'/TAI'OJIOB CAN, MAY, MUST, WILL/SHALL
ITPU MMEPEBOJE AHTJIO-AMEPUKAHCKHUX XYJOXECTBEHHbBIX
MPOU3BEJIEHUI HA TATAPCKHM SI3bIK

B coBpeMeHHOM $3BIKO3HAHWW BCE Yalle IMOAHUMAETCS BOMPOC CPAaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIHFHOTO H3YyUCHHS
SI3BIKOB, TJIC YYUTHIBAIOTCSA HE TONBKO JIMHIBHCTHYECKHE, HO TaKXKE M KyJIbTyPHO-HPABCTBEHHBIC [IEHHOCTH HOCHTE-
JIe M3y4aeMbIX S3BIKOB. MHOTHE acIieKThl pacCMaTPUBAIOTCS KaK LEIOCTHBIE, (DyHKIIMOHAIBHO-CEMaHTHIECKHE Ka-
TErOpuH, TIPH 3TOM YUUTHIBACTCS IMIUPOKUI CIIEKTP JTMHTBUCTUIECKUX SIBICHUN — MOP(OIIOTHS, TpaMMaTHKa, CEMaH-
THKa, MOJTATBHOCTH pedd | T.1I. Takum 00pa3oM, MBI MOXKEM yTBEPKAATh, YTO COBPEMEHHAs JIMHI'BICTHKA TIPEIIoa-
raeT CTPYKTYPHBIH 1 IeTalbHBIA NOAX0A KO MHOTUM M3y4aeMbIM BonpocaM. JlaHHast He0OX0JUMOCTb, TIPEXIE BCETO,
BBI3BaHA MUPOBBIMH HAYYHBIMU CTAHJAPTaMU, TNl OOJBIIUIA WHTEPEC BHI3BIBAIOT PAOOTHI, BHIOJHEHHBIC HA CTHIKE
JUCHUIUINH: IMHTBUCTUKH, PHIOCO(HH, IICUXOJIOTHH, TEOPUH U MPAKTUKU MEPEBOJIA, — TAK KAK OHM UMCIOT HE TOJIb-
KO TEOPETHYECKYI0, HO U MPAKTUYECKyI0 3HAUYUMOCTb. Hampumep, cpaBHUTENBEHO-CONOCTABUTENILHOE HU3YUEHUE HE-
POJCTBEHHBIX SA3BIKOB C YYETOM NPUHIUIOB U METOAOB TEOPUU U MPAKTHKH IEepeBOJa MO3BONSET MOIy4aTh HEOIO-
Cpe/loBaHHbIE, 0oJiee TOUHBIE IEPEBOJIBI XYIOKECTBEHHBIX NMPOM3BEICHHH. AKTYaJbHOCTh J@HHOTO HCCIIEIOBAHMS
BBI3BaHAa COBPEMECHHBIMH IPOIIECCAMU MEXIYHAPOTHON MHTETPalii U MEXKYIBTYPHOTO B3aHMMOJEHCTBHS, UTO IO~
pa3yMeBaeT eAWHEHHE Pa3IMYHbIX HAMOHAIGHOCTEW M CIHSHHE 3aBEOMO HaJeKWX NOPYr OT JApyra JYXOBHBIX
1 HPaBCTBEHHBIX [IEHHOCTEH, HAIIMOHANBHBIX naeH. [lommTuaeckas apeHa COBPEMEHHOCTH TakKe TIOKa3bIBaeT HEOOXO-
JIMMOCTB COBEpPIICHCTBOBAHUS HICOJIOTMIECKUX B3TIBIIOB, Pa3BUTHS YMEHUH BEICHMS JHajiora IJisi TPaMOTHOTO 000-
TalIeHusl MOJIMTHYECKOTO TUCKypca cTpaH. Tak Kak Ui TOTo, 9TOOBI BECTH JHAJIOT, TIPEXK/IE BCEro HEOOXOIMMO ITOHHU-
Marh coOeceHNKa, CTPOUTh B3aMMOOTHOIICHHSI Ha TeX NMPUHIMIIAX, KOTOPBIC HE YYXKJIbl MOJIUTHKAM OOEHX CTpaH.
BHecTH cBO# BKJIaJ B MOCTPOEHUE MPABHIBHO OQOPMIICHHOTO MUPOOLIYIEHUS ¥ MUPOIIOHUMAHHs MOTYT HEOIocpe-
JIOBaHHbIE, MAKCUMAJIBHO TOYHBIE B IJIAaHE TPAMMATUKU U CEMAaHTUKU IEPEBOJIbI Xy/I0KECTBEHHBIX IIPOU3BEICHUIL, KO-
TOpble 0€3 MCKa)XEHWH IepelaloT HAIMOHAJBHYIO HJCI0, KyJbTYpPHO-HPAaBCTBEHHBIE IEHHOCTH, MUPOIOHHMAaHUE,
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OBIT M 3KCIIPECCHBHYIO COCTABIIIOINIYIO, 3aJI0)KCHHBIC B OPUTHMHAILHOE Npou3BeAeHHe. MBI Bce IOHMMAeM, YTO HaIlle
MPE/ICTABIICHAE O CTpaHe, O HAIMOHAILHOCTH CKJIAJBIBACTCS, MPEXKIE BCErO, IOCIE MPOYTEHHS XYI0KECTBEHHBIX
MIPOM3BEJCHUI, TA3eTHBIX CTaTeid, MPOCMOTpa XYyNOXKECTBCHHBIX (MIIBMOB, CHEKTAKJIeH, BBICTYIUICHHHA IONWTH-
KOB ¥ T.4. O4eHb 9acTO MBI NOJTy4aeM HH(POPMAIIHIO, IPOYNTaB IepepaboTaHHyIO CTaThIO WIIM HOBOCTHYIO CCBUIKY,
TaK HA3bIBAEMBIH «PEHICPUHT», O3HAKOMHBIIWCH C IIEPEBOJIOM WJIM HMHTEpIpeTanneil KHHUTH, aZanTHPOBAHHOU
JUTSL OTIpEIeTICHHOW HAIlMOHAJIBHOCTHU. JIaHHBIH (paKT MoKas3pIBaeT, 9TO BCSI OTBETCTBEHHOCTH, CBSA3aHHAS C ITOJTUTHYEC-
CKAMH B3aHMOOTHOIICHUSAMH MEXIy CTpaHaMH, C YCTaHOBJICHHEM MEPOBO33pEHHUS 00 OmpeneneHHON cTpaHe, Jo-
JKHUTCS Ha TIEPEBOAYMKOB, HA MX YMEHHE JJAKOHUIHO, TOYHO U MPABIUBO OTPaXXaTh OPUTHHAIBHYIO H1ero [14, c. 5].

B mupoBoM mpoctpancTBe, TAe Poccuiickas @enepaliys BRICTYNACT B KAYECTBE KIIFOUCBOW (DUTYPBI U PETYITHPYET
MHOTOYHCIICHHBIC TIOJIUTHYCCKUAC KOH(IIMKTHI, YIaCTBYEeT B YCTAHOBJICHHH MHPOBOTO MOPSIIKA, BEACT MEKIYHAPOJI-
HBIC TICPETOBOPHI U SBJISICTCS TAPAHTOM BBITTOJIHEHUS IOTOBOPSCHHOCTEH, BO3pacTaeT MOTPEOHOCTh B TOIyYCHUU Kade-
CTBEHHOM, HEOTIOCPEIOBAaHHOM, (hakTHieckol MH(POPMAIMH, BO3HUKAET HEOOXOAMMOCTh BOCIIUTAHUS JINYHOCTH, YMEIO-
1IeH aHAJIM3UPOBaTh COOBITHSI MUPOBOTrO MacliTaba. B mpouecc MHTErpalmy B MeXIyHapoJHOE OOLIECTBO BOBJICKAIOT-
Cs U OTHCIbHBIC CYOBCKTBHI, KOTOPBIC, B CBOIO OUYEPEib, MOTYT CHJIbHO OTJIHMYATHCS B KYJIBTYPHO-HPABCTBEHHOM
1 OBITOBOM IUIAaHE, BBICTYIIAsl IIPH STOM YacThI0 OrpOMHOro rocynapcrsa. Hanpumep, PecrryOmmka Tatapcran wHTe-
TPUPOBaHA B MEKIyHAPOIHYIO TIONUTHKY Poccuu 1o psiay HampaBlieHHH: KaK [ICHTP COXpPaHEHHs TaTapCKO-UCIAMCKOM
KYIBTYpBL, He(hTeIOOBIBAIOIIUHA, TYPUCTUICCKII PETHOH, IIPON3BOJUTENH aBTOMAIINH W BEPTOJIETOB U T.4. [1, c. 5].
OCHOBBIBasICh Ha 3TOM, MBI MOXKEM CKa3aTh, YTO HACEIICHHUIO PecrmyOmnKn HeoOX0AUMO OBITh BEICOKOOOPAa30BaHHBIM
1 OCBEJJOMJICHHBIM, 3HATh U MOHMUMATh IIEHHOCTH TYPUCTHIECKOTO MOTOKA. U Tak Kak i OonbIIel YacTH HACETICHUI
POIHBIM SIBIISICTCS TATAPCKUHA S3BIK, HEOOXOIMMO pa3BUBATh 00pa30BaTENbHBIC PECYPCH M 00SCIIeUnBaTh HACEIICHHE
HEOOXOIMMON XYIOKECTBCHHOM JHMTEPaTypOH Uil BOCIHTAHHS MOJIOIOTO IMOKOJeHUs. [lepeBojbl aHIIO-aMepu-
KaHCKMX XYJ0)KECTBEHHBIX MPOM3BE/ICHUII HAa TaTapCKHUM sI3bIK B JaHHOM Cliydae OyIyT MrpaTth OCOOCHHYIO POJIb
B BOCIIMTAHUM YyTKOCTH U OTBETCTBEHHOCTH [0 OTHOIICHHIO K MPEACTABUTEIISIM HHOW KYJIBTYPhI M HHOTO ObITA.

OCHOBBIBasICh Ha BBILIECKA3aHHOM, Mbl OTMEYaeM Ba)KHOCTh HW3YYEHHs CYLIECTBYIOLIMX II€PEBOJOB aHIJIO-
aMEPUKAHCKHUX XYI0KECTBCHHBIX MPOU3BEACHHIA Ha TAaTapCKuil si3bIK. M Tak Kak XyHI0KECTBCHHAs MMPo3a MPEICTaB-
nsieT co0oit He TOJIbKO MH(POPMATUBHBIA TEKCT, & KOMIUIEKCHYIO CTPYKTYPY, COCTOSIIYIO U3 (DaKTOIOrHYECKOro Ma-
TepHaa, IepeXMBaHUI aBTOPa U TepOEB POHU3BEICHNS, H3 OCHOBHOW UJICH W TIOCHLIA YATATEISM, MOTYT BOSHUKHYTh
OTIpeNieIIeHHBIC TPYIHOCTH, CBSA3aHHBIC ¢ HEOOXOAMMOCTBIO KOMIUICKCHOTO MOIX0/a K aHauu3y. B OCHOBHOM CITOXK-
HOCTB U B TO K€ BPEMsI OPUTHHAIBFHOCTh XyJJOKECTBCHHOTO TEKCTa MPEICTABICHa MOIATBHOCTBIO, KOTOpask OXBaThI-
BacT BCE CJIOM sI3BIKA U MPOSBIACT ceOs Kak (PYHKIMOHATBHO-ceMaHTHIecKas kareropus. Tpanchopmanus Momab-
HBIX OTHOIIICHHUI B PaMKaX HEPOJCTBCHHBIX (TaKMX, KAK aHTJIMACKUI M TATapCKHiA) SI3BIKOB OYEHB YaCTO YCYTyOJIsieT-
¢ MHOTOOOpasueM cpeicTB U (OopM TNepeiavur peajibHOM, HppearTbHON U UMIIEPaTUBHON MOJAaTbHOCTH. 3a MPOsBIIe-
HHE MOJIAJILHOCTH B XyJO)KECTBEHHOM TEKCTE MOT'YT OTBEYaTh KaK OT/ENIbHbIC CIIOBA, TaK U (hpasbl, MPEIJIOKEHHS,
KOHTEKCT, TPAMMAaTHYECKHUE U CTUIIMCTUUECKUE DIIEMEHTHI SI3bIKa, MyHKTyalusl 1 MHTOHANWMS U T.J. Bce aTo co3maer
JTOTIOJTHUTEJHHBIE CIIOKHOCTH M BBIHOCUT XY/I0’KECTBEHHBIN TEKCT 32 PaMKH MabJIOHHOTO repeBoa [4, ¢. 258-259].

Y4uuteiBas Bce CKa3aHHOE BBIIIC, MBI JIEIAEM BBIBOJ, YTO M3yUCHHE KaTErOPHUH MOJAIBFHOCTH B pPaMKax Iepe-
BOJIHOTO MaTepHaa aHIJI0-aMePUKAaHCKUX aBTOPOB Ha TATAPCKHH SI3BIK MO3BOJIAET CO3AATh XOTh U HE YHHBEPCAJIb-
HYIO, HO BCE€ XK€ CHCTEMY Iepeaddl MOAAIBHBIX OTHOIIEHHUH pH TpaHchopMaru Tekcta. Kak Mbl yTBepkaamu pa-
Hee, MOAATBHOCTb SIBJISICTCSI MHOTOTPAHHOM CTPYKTYPOWL, H pAaCCMOTPETh BCE BO3MOXKHBIC (DOPMBI IIPOSBICHUS IKC-
MPECCUH XYA0KECTBCHHOTO TEKCTa B paMKaX OJHOW CTAaThU MPEICTABISACTCS HEBO3MOXKHBIM. [Ipu 3TOM HEeoOXo0u-
MO OTMETHUTh, YTO OCHOBHBIMH JICKCHYCCKHUMH JJIEMEHTAMU Tepeaydl MOJATBHOCTU B AHTJIMICKOM SI3BIKE BBICTY-
MAIOT BCIIOMOTATEIILHBIC T1aroJIbl.

MojanpHble OTHONICHHS TAKXKE MOTYT HPOSIBJIATH U OCHOBHBIC TJIAr0JIbl, UMCHA CYIECTBUTEIILHBIC, UMCHA IIPH-
JaraTeNbHBIE W NMPHYAcTHsA. B COBOKYITHOCTH OHHM MOTYT YKa3bIBaTh Ha BO3MOXKHOCTH M HEBO3MOXKHOCTH, peab-
HOCTh M MPPEATHHOCTH, OOBEKTUBHOCTh HMIIM CYOBEKTHBHOCTH, MMIIEPATHB WIIM CYITECTHB, a TaKXe OMUCHIBATH
MIPEIIONI0KEHUE, JKeJTaHne, NMPUBBIYKU, MPEIIOYTCHHUS, BO3MOKHOCTh-HEBO3MOXKHOCTD, pa3pelieHrne, HeoOXoIu-
MOCTB, IEAYKIHIO, 005S3aTELCTBA, COBET U T.NI. MBI OgpoOHEe OCTAHOBUMCS Ha JIGKCHYECKHX CPENICTBAX, TOUHEE
Ha TaK HA3bIBAEMBIX «HCTHHHO MOJAJBHBIX)» TIJIAarojlaxX, TaK KaK OXBAaTHTh BECh CIIEKTpP JIEKCHYECKHX DJICMEHTOB,
BBIPA)KAIOMINX MOJAJHHBIC OTHOIICHNS, B PaMKaX OJHOM CTaThbU IPEACTABISICTCS HEBO3MOKHBIM.

[Ipu u3yyeHNH aHTITMHACKOTO SI3bIKA MBI MOXEM YCJIOBHO BBIICIIMTh OCHOBHYIO TPYIIITY BCIIOMOTATEIBHBIX Ija-
TOJIOB, KOTOPBIC YAl IPYTUX YIOTPEOISIOTCS A BRIPAXKCHHS MOTAIBHBIX OTHOIICHUH s13bIKa. «ICTHHHO MOJalTb-
HBIMH» MbI MOKEM Ha3BaTh TAaKWE IJIATOJIBI, Kak can, may, must, will/shall, a Takxe ux BumoBpemenHbie HOPMBI
could, might, would/should. K mMomanbHbIM riarojiaMm Mbl Tak)ke OTHOCHM TakKWe IJIarojiel, kak have to, be to,
be able to, ought to, need / need t0. MoasbHBIE OTHOIIIEHUS B @HTJIMICKOM SI3bIKE MOT'YT PACKPhIBATh M (Ppa3oBbIE Iiia-
TOJIBI, COCTOSIIIIME M3 CIIOB ¢ MOabHBEIM 3HaueHueM: be obliged to, be supposed to, be expected to, be allowed to u T.x.
HenpemernHo, ipu TakoM OOIIMPHOM IMOJIXOAE K BOIIPOCY MOIATBHOCTH MBI HECKOJIBKO YCIIOKHSIEM 3a7ady CTPYK-
TypHU3aIi MOZAJIBHBIX TaroJIOB, HO TEM CaMbIM MPHOIMKAEM CBOE HCCICAOBAaHNE K paboTaM 3apyOeKHBIX JIMHT-
BHCTOB, KOTOPBIC YaCTO PACCMATPHBAIOT MOJAITBHOCTE B ITUPOKOM MOHUMAHUH TAHHOTO SIBIICHUS.

Bynydn MomansHBIM TIaroyiom, Can BeIpaxkaeT GU3NIECKYI0 BO3MOKHOCTD (MJIH K€ BO3MOYKHOCTB B IIEJIOM) BEI-
MOJIHEHHsT KaKoro-ubo aeictBus. “For you are a man that can understand” [9, c. 122]. | «Ce3 mune anynapavix
xeute» [10, 130 6.]. / «Bul uenogex, cnocodmwiii nowams mensay [8, c. 219]. Ilpu mepeBoae Ha TaTapcKHii S3BIK popMa
Can B JaHHOM CJlydae HepeAaeTcsl Py MoMOIIH (IIeKCHH -ap, YKa3bIBaIOIIEH Ha NPEIOIOKEHNE B Oy IyILeM, U ~1bIK,
0003HayaroIIel BO3MOXKHOCTh BBINOJIHEHUS JeHCTBUS (an1apasik). [lepeBon Ha TaTtapckuil si3bIK ObLT ObI BO3MOXEH
nkak: «Ce3 mune anaotii ana mopean xewey unu «Ces mune anaviil anacwvizy (IepeBoj aBTopa crathl. — H. M.).
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B BapuaHTax anbTepHATUBHOTO NEPEBO/A MCIOJIB30BAHBI M CHHTETUYECKHE, U aHAINTHYECKUE (OPMBI BBIPaXKCHUS
MOJIaJIbHBIX OTHOMIEHHH. [ 1aroa Can Takxke MCIOIB3YETCs JUIsl OIMMCAHHS MBICIMTENILHOM AESTEIbHOCTH WM YyB-
CTBEHHOI'0 BOCIpuATHA. “«I can quite understand that,» said the visitor” [9, c. 12]. | «adsicon myeen, — ouoe xy-
naky [10, 6. 9]. / «Omo neyousumenvho, — cxazan npuesxcuii» [8, c. 113]. IlpeanoxxeHHbINA TepeBOI B TaHHOM CITy-
Yae SIBJISIETCS MHTEPECHBIM MPUMEPOM T0100pa TTOAXOASAIINX O CMBICTY KOHCTpYKImi. Tak, Harnpumep, B Tatap-
CKOM BapHaHTe MbI HE BUJIUM MEPEBO]] CAMOTO MOJAIBHOTO riiaroja Can. 3aech nepeBeeHa caMa Uiesl, 3aKIF0UueH-
Hasl B mpeiokeHnu. KoHeuHo, HaJlo MOHUMATh, YTO MEPEBOYMK HA TATAPCKUH SI3bIK MIEPEBOIII C PYCCKOM BEpCHU.
[Ipu npsimom mepeBoae ObUTH ObI BO3MOXKHBI TaKWe BAPHAHTHI, KakK: « “Mun MoHbl anaviil anam”, — oude KyHaAK
(kuneon xewe); “Monvl agnan dyna,” — oude kynaxy» 1 T.1. (IEpeBO aBTOpa cTtathu. — H. M.).

B BompocuTenpHON (opMe Iiaroi can UCIONBb3YETCs Ul BBIPaXKEHHsT NPOCHOBI, 000pEHNsT KaKoro-nmndo Jei-
ctBust. “«Can [ take your hat and coat, sir,» she said, «and give them a good dry in the kitchen?»” [9, c. 11]. /
«llanemo Genon sunonazesne bupezes, aghanoem, — oun dauime yi, — KyxHsea uimen xkubapea smmy» [10, 6. 6]. /
«llozeonvme, mucmep, eaule NAILGMO U WAANY, — OOPAMULACL OHA K HEMY, — 5L OMHECy UX HA KYXHIO U NOBEuLy cy-
wumoy [8, c. 110]. TIpocsba mpu mepeBojic Ha TaTAPCKHUI SI3BIK BBIPAKACTCS MPH MOMOIIH BEKIUBOH (HOPMBI (-2bi3,
-2€3) UMIICPATUBHOTO Tiaroina 6upezes. Kak anbTepHAaTHBHBIN BapUAHT MEPEBOJA HA TATAPCKUM S3bIK MOXKHO OBLIO
OBl IpeIoKUTE hopMy «Ilanvmo Oenan suinonazesne Kubapea Kyuvitim, aghanoe, — oun dawme yiy» (IEPEBOJ] aBTOpa
cratbu. — H. M.), rie npocs0y BeIpasmia Obl popma 1 nuia Oyayiiero BpeMeHu Ha -bim, -um (Kyiwtiin). Tporien-
rast (hopma riarona could ucmonb3yeTces st BBIPaKEHHUST BO3MOKHOCTH B MPOIILIOM HITH XK€ JJIsI BEXKIIUBOI MPOCH-
ob1. “Instead of lying still in the recumbent attitude to which he had consigned himself, he could be seen shifting from
side to side, as if some feverish thought was keeping him awake” [17, p. 34]. IlepeBon Ha TaTapcKuii S36IK OCHOBHI-
BAaeTCs Ha Mepejiaue TIaBHOW MIeH TPEIIOKeHHs, TIe aHrauiickas ¢opma could mepeBoauTest He PH MOMOIIH JIEK-
CHYECKUX €/IMHUII, a TIPH IOMOLIY COYETAHHS IJIaroyioB, I€ EPBBII INIAr0Jl JMAIH2IaN YKa3bIBAET HAa HEOJHOKpAT-
HOCTb, TJIaroJl Ama — Ha MPOJIOJDKUTENILHOCTh U TIPOTEKaHHE B MOMEHT PEYHM U IJIarosl #de — Ha TO, YTO PacCKa3uuK
HeNoCPEeCTBEHHO HaOmo/ai aeiicteie. 1 Bce B coueTaHuM nepesaeT 3Ha4eHHe aHTIIMHCKOTO0 MOJAIBHOTO Tiaroiia
could. «Tux wynaii 0a bepazdan kapm ayuvlubiy HOKIAMA2aHAbIZbL benende. Hunouoep moinevlcols bep yil IOKbICbIH
Kauvlpean kebek, Yl OOpCanianvin sSK-s12blHa auaaneanan ama udey [5, 6. 44]. Pycckuii mepeBo 3ByYHT CJICTYIONUM
obpazom: «IIpu smux c108ax OXOMHUK euje paz 3a8epHyics 6 00esiio u cHosa ae2. OOHAKO YCHYMb eMy He YOaloCh:
OH ep3aJl, 60pouacs c OOKy Ha OOK, HAKOHeYy ONsAmb Cell U 3a2080pui cam ¢ cobouy [6, c. 28].

[pu BeIpaxeHHH IpocsObl hopma COUld 0OBIYHO UCTIONB3YETCS B HACTOSIIEM BPEMEHU M MOXKET ObITh 3aMEHEeHA
(dopmoii can 6e3 undopmanmoHHbIX moteps. Could B 1aHHOM Ciydae SBISETCS BCETO JHIIbL 00Jiee BEXKITUBOM Gop-
Moit oOpanieHns: K coOeceTHUKY U MOXKET TAKKe MePEeBOJUTHCS MPU MOMOIIYM MOJAIBHBIX CJIOB TATAPCKOTO SI3bIKA
momkunme, apvritmel u 1.0. “«That's splendid,» I said. «Could you give me the name?»” [15, p. 315]. / «buxk sixwvl, —
oudem mun. — Auvly adpecvin anvipea momkunume coy?y (mepeBon aBropa cratbu. — H. M.). / «Ouenv npusmno, —
ckazan a. — Henvss i nonyyumon y eac aopec?» [12, c. 411].

MonasbHbli T1aros May sipisiercst 0ojiee MITKHAM 10 OTHOIIEHHUIO K T1aroiny Can u 0ObIYHO BBIPAXKAeT BO3MOX-
HOCTb BBITIOJIHEHUSI KAKOTO-THO0 NEHCTBHS, OCHOBBIBAsCH HA MOJY4YEHHOM paspeuieHun. “‘«They may come here,»
she said again and again” [19, p. 127]. MonanbHbII T7aT0N may Ha TATAPCKUN S3BIK MOXKET TIEPEBOAUTHCS TPH TI0-
MOIIM MOJAIBHBIX CIIOB MOMKUH, MO2AEH W YaCTUIl U4, Oum W Jp. Uil YCUJICHUs BBICKA3aHHOW UIEH: «A1apHbll
MOHOA KUNYnape 02 MOMKUHK uy, — oun kabamnaowl ya» [11, 6. 27]. / «Onu mozym nputimu ciooa, — nogmopsia
oHa» [8, c. 266]. Horaa may MoskeT ymoTpeOJsThCs B (OPMAJIBHOM pedd Ui ONMMCaHWsS NPaBHJI M 3aKOHOB:
“You may come and see her after seven o'clock if you wish” [15, p. 174]. B nanHOM ciy4ae Juisl iepeBojia MOIajlb-
HOT'O TJIaroJjia Ha TaTapcKHUW SI3bIK OoJiee BBIMIPHIIIHO MCIIOIb30BaTh (JOPMY HACTOSIIIETO BPEMEHHU HA -, -2 C JIO-
OaBiieHHeM Tiarosia aaq. ['71aroi ana JONONHUTENBEHO YKa3bIBa€T HA BOZMOXKHOCTh BBITIOJNIHEHUS IEHCTBUS: «AHbl
Kypaceze3 KUICd, Cazamb HCUOe0aH COoH Kepa anacuizy (TmepeBoa aBTopa crathl. — H. M.). / «Ecau xomume nogu-
damw ee, Modiceme 3aumu nocie cemu yacoey [13, 6. 217].

®opma might 0GBIYHO MCTIONB3YETCS B TPOIIE/NIEM BPEMEHH, a TAKKE JUTS TOJTYUESHHsI pasperieHus Ha BBIIOJ-
HEHHE KaKOoTo-THOO NeHCTBHS, W TPH OMHCAHWU TPABWI HE HCIonb3yercs. ““‘One night he went to the theatre,
on the blind chance that he might see her there, and from the second balcony he did see her” [16, p. 46]. | «Pygonut
Kypen 0yimacmul OU2aH MuIHebICbl3 MenaK Oenan bepsaxvim Mapmun meampea kumme, haom ukenue Kamuwly 6a-
KOHbIHHAH Y]l YbIHHAH 0a anbl Kypoey [2, 0. 45]. / «Kax-mo eeuepom on Haydauy nowien ¢ meamp — 80pye OHA mModice
mam — u OelicmeumesnvbHo yensioen ee ¢ earepkuy [3, c. 44].

MopanbHbIi Taros MUSt B aHIITHMHCKOM sI3bIKE SIBJISIETCS OJIHUM M3 CaMbIX CHIIbHBIX TJIaroJiOB, PACKPHIBAIOLINX
MO/JIaJIbHbIE OTHOIICHHSI IOJDKEHCTBOBAHHMSI, M OOBIYHO MCIIOIB3YETCs [UIsl OTMCAHUSI IPaBiI U 3aKOHOB. OOsI3aHHO-
CTH, HAJIOKCHHBIE MPU TTOMOIIM TIaroja Must, TpeOyroT HEYyKOCHUTEIbHOTO BBIMOIHEHHS W B CIIy4ac HEBBIMOJIHE-
HUS COTPOBOXKIAIOTCS HakazaHHeM. “‘Thou must make no threats against thy mates, lad; and thou must guard thy
tongue from saying evil of them elsewhere” [18]. Ilpu nepeBojic Ha TaTAPCKHIA A3BIK JJISI COXPAHEHUS! CTPOTOCTH pe-
YH UCTIONIB3YETCs COYETAaHHE TIOBEJUTEIBHOTO TJ1aroJia myzest, KOTOpblii 0003HaYaeT OTPUIIAHUE, CO CIIOBOM MiueUd,
yKa3bIBaIOLIMM Ha 0053aTelIbHOCTh, HEYKOCHUTEIBHOCTD. «Eeem, cun anapnvl b6epru oun ma KypKulmbipead mueul
myeen; ham kaiioa eviha b6yncay oa, anap mMypulHOA HaAYap Cy3iap counayoan moieavin mopy [7, 6. 63]. ToToBbIit
TIEpEeBO/I HA PYCCKHUM SI3bIK B IaHHOM CJIydae OTCYTCTBYET, TaK KaK MHOTHE IPOM3BEICHUs OBUIN COKPAIIEHBI B MIPO-
Lecce nepesoja. MHoe ucIonb30BaHue riaroja Must cBsi3aHo ¢ BHYyTPEHHEH MOTHBAlMEeH W HAIpPaBJIeHO HA CaMOTrO
roBopsmmero. “«I must stop him!» exclaimed Maurice, «or the mares will run on till the end of daylight» " [17, p. 67].
B nmaHHOM cilyyae SKBHBAJICHTOM MOJAIbHOTO IJIarojia MuUSt mepeBOAYHMK ONpelesieT coueTaHne WH()pUHUTHBA
C MOJIQJIbHBIM CJIOBOM, BBIPQXKAIOUIMM JIOJDKCHCTBOBaHWE, — Kupak. «Tykmamvlpea Kupak awvl, 102bliica,
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MYCMaH2IAPHbL MOH HCUMKIHYe Kyauak yia! — oun ketuxsiposl Mopucy [5, 6. 81]. / «Hado ocmanosums e2o, — 8oc-
kauxHyn Mopuc, — unaue on 6ydem eHamocs 3a mycmaneamu 00 camou Houu!y [6, c. 48]. B TakoM kadecTBe riaroi
UCIIONb3YyeTCs JUTsl MON0aApUBaHUs, MPUOOPETeHUs] BHYTpeHHE#H TBeprocTH. OTHOCHTENILHO MPOIIE/IIIEr0 BpeMEH!
rarojia MUSt MOKHO CKa3aTh, YTO OOBIYHO, CCHUTASCH Ha MPOILIOE, MBI HA €r0 MecTe Hcmoss3yeM riiaroi have to
B popme had to. “I explained hastily that I had to leave my home, and so secured the dog cart” [19, p. 194].
U B gaHHOM npuMepe MepeBOIOM MOAAIBHOTO 3HAYEHHS Tiarona Must ciayxuT ¢dopma HHOUHATHBA B COYCTAHUU
C MOJIQJIbHBIM TJIArOJIOM KUPIK. «Auiblebly MOCMa 6U0IH Ublebli KUMAP2d KUPIKAE2eH aHAAMMbIM, WAl Umen uke
Kenuarie apbamnvl Kyiea mouepoem» [11, 6. 36]. / « moponaugo oOwvACHUN, MO GbIHYHCOEH yexamb U3 OOMY,
u Hausn, makum o6pazom, 0gykoaxky» [8, c. 274]. XotTs AaHHBIH T71aroi MpakTHYECKH MOJTHOCTBIO BBITONHSIET (hyHK-
MU TJaroiia Must, Hago Opu3HaTh, uTo opma had to He siBaseTcss HOPMOI TPOIIEAIIEr0 BPEMEHH, a aJbTepHATH-
BOM, Tak KaK B Pe4r HOCHUTENEH sI3bIKa B IPOIIE/IIEM BPEMEHN OUSHB YacTO COXpaHsieTcs caM riiaron must. “He could
hardly follow her outlining of the work he must do, so amazed was he by her delightful propinquity” [16, p. 59]. Ilpu-
Mep IepeBo/ia MPOU3BEJICHNSI HA TATAPCKUI SA3BIK ITOKAa3bIBAET, YTO MHOI/IA MOJAIbHBIE IJIaroJibl MOTYT U HE Iepe-
BOIUTKCS: «KbizHbiy Depraiiuan 0a aya 60aall y3e upeuepiex skoli oyneansl 10K uoey [2, 6. 59]. Ilpu 3ToM MbI BUITUM
MEePeHOC MOJAIBHBIX 3HAYECHHH HA PYCCKUI BapUaHT Tekcta: «M mak ou ObL1 nopasicen 8onHylowel 6au30cmpio
Pyghu, umo edsa nu éocnpunuman naan Oyoywux 3anamuil, Komopuli ona emy pucosaia» [3, c. 58].

Mopnanbsubie hopmbr Will u shall ucnonssyrorest aist npeackasbpiBaHus WM TPEABUACHUS KaKOH-1100 OXxuae-
MO CUTyallld, O)KAJAEMOTO SABICHUS win aectBus. ‘I will be the man. I will make myself the man. I will make
good” [16, p. 87]. I'marosst Will u shall Ha Tatapckuii s13p1K OOBIYHO EPEBOASATCS TPH MOMOIIH KATETOPHIECKOTo OY-
JIYILIETO BPEMEHU Ha -AuaK-, -A4aK~-, KOTOPOE B TATAPCKOW PEUH yKa3bIBaeT HA BHYTPECHHUII OPBIB, CTPEMJIICHHE K BbI-
TIOJIHEHUIO JICHCTBHSI, CO3/IaHNE BHYTPEHHETO MOTUBA: « MuH 62XemKa mueHauyakmeH, — Oun nulutblioadbl Y spcuii. —
Mun 6axemne oynauakmoin! byna anauaxmoin! Mun 6axemxa muenauakmen!y [2, 6. 92]. / «A 0ob6wioce, umob ona 6ui-
opana mens. Jobwviocoy [3, c. 87]. Ilpu 5TOM OHU MOTYT BBIpaXKaTh MPOCTO JOTAJKY WU XKe TpeAcKa3aHne, OCHOBAH-
HOE Ha OTIBITE TOBOPSILIEro, Ha €ro HACTOSIIUX NEPeKUBAHUAX. B BONPOCUTENBHBIX (POpMax JaHHbIE TIIAroJbl HCTIOJb-
3YIOTCS IS BBIP@XKECHHS MPEAJIOKEHUS] K BBINOJHEHUIO ACHCTBHS WM K€ JUIsl BhIpaXKeHUs] mpochObl. [Ipomeme
dhopmsr would/should ucrione3yroTest aHamOrnuHO, Co3aaBast PU STOM 00JIee MIATKHE KOHCTPYKIIHH KacaTeIbHO TPEe-
cka3anuil ¥ mpockObl. OHu 6osee rumoretuunsl, yem (opmer Will u shall. “She would talk, a warm human being,
in her quick, bright way, and, most important of all, she would catch glimpses of the real Martin Eden” [16, p. 104].
Tarapckuit Bapuant ¢popm would/should raroxe crpoutcs Ha OymylieM KaTeropuueckoM BPEeMEHHU, KOTOPBIN HaIpas-
JICH HE HA CaMOro TOBOPSIIIETro, a Ha APYroe JMio. B maHHOM citydae Oymyiee KaTeropuueckoe BpeMs 0003HaYaeT
HaJexXIy: « Vi y3 ¢ukepen uvin cy3iap 6enon xewieuo aumauak, bapvinnan 0a mohumpaze wiynoa, yn uvin Mapmun
Hoennvr annasuaxy [2, 6. 110]. / «Ona sicusoi uenosex, oHa no2oeopum ¢ HUM KaK 6ce20d YMHO, 6Ce CX68Ambleds
Ha Jlemy, u umo 8ce2o 8adicHee, — eti NpUomKpoemcs nooaunnwvii Mapmun Hoeny [3, c. 104]. Ouenp yacto MoJanbHbIE
rarossr Would/should ykaseiBaroT Ha THITOTETHYHOCTD JCHCTBHS W UCHIONB3YIOTCS B TMPEMIOKEHUSIX C COCIAraTelib-
HBIM HakJIoHeHueM: “‘What would you like to have now, right now, if you could get it?” [16, p. 179]. B nanHoM cirydae
MEPEBOJUMK OOBITPHIBACT CUTYALUIO, IPUMEHHB BMECTO MOJIAIILHOTO IJIAroJia JIEKCHYECKHN AIIEMEHT MeaaK — TaTap-
CKO€ CIIOBO, KOTOpOe 0003HAUAET KenaHue: «Mena xazep cumner uy 3yp menaeey vapca?» [2, 6. 190]. / «Ymo o6vt mebe
XOMenoch uMems NPIMO celyac, Cuio Munymy, eciu 6 6viio modxcro?» [3, c. 179].

[Tpu nepeBoie aHIIO-aMEPUKAHCKHUX XYI0)KECTBEHHBIX IIPON3BEICHUN Ha TaTAPCKHUH SI3bIK OUYEHb BaYKHO COXpa-
HSTH MOJAJIbHBIE OTHOIICHHUS OPUTMHAIBHOTO TeKcTa. IIpH 3TOM mepeBOAYMK MOXKET OIepHpOBaTh Kak rpaMMaTH-
YECKHMH, TaK U JEKCHYSCKUMU SIICMEHTAMHU S3bIKA MM OMUCHIBATH MOJAIBHOCTb COYCTAHHEM Pa3IHYHBIX SI3BIKO-
BBIX KOHCTPYKIWH, COXpaHss P 3TOM aTtMocepy ¥ ayTeHTUYHOCTh OPUIMHAIIBHOTO MPOU3BEACHHUSL.
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THE PECULIARITIES OF RENDERING THE MODAL VERBS CAN, MAY, MUST, WILL/SHALL
WHEN TRANSLATING THE ANGLO-AMERICAN WORKS OF FICTION INTO THE TATAR LANGUAGE

Mullagaliev Narkiz Kamilevich, Ph. D. in Philology
Kazan (Volga Region) Federal University
narkizmoullagaliev@mail.ru

The article examines the peculiarities of preserving the modal meanings of the verbs can, may, must, will/shall when translating
the Anglo-American works of fiction into the Tatar language. This takes into account the main tendencies of the translation of modal
verbs within the framework of existing translations and suggests alternative ways of transforming modal meanings using lexical,
morphological, grammatical and stylistic compositions of the Tatar language. In the process of transition from the original lan-
guage to Tatar, cultural-moral, ethnic and regional fundamentals of literary translation are taken into account. Thus, the study relies
not only on factual material, but it also involves the use of comparative linguistics, typology, theory and practice of translation, and
cultural studies. An extensive view on the notion “modality” and the use of non-ordinary methods of analyzing the work of fiction
make it possible to go beyond the established definitions and expand the field of the modality of the literary text. The work also
marks the problem of literary translation from English into Tatar and determines the ways of further research development.

Key words and phrases: linguistics; comparative linguistics; modal words; can; may; must; will, shall; theory and practice
of translation; the Tatar language.

YK 811; 111-26

Cmamus noceésiuena blsAGIeHUI0 AHSIUNICKUX A3bIKOGLIX eOUHUY, OMPANCAIOWUX HAYUOHATbHBIN VKIAO JICUSHU
SANOHCKO20 00Wecmaa, HCUSHEHHbIe YEeHHOCMU 2eliul, aHAIU3y MPAHCOHOPMayuil J1eKCULeCKUX eOUuHuYy SNOHCKO20
A3bIKA NPU nepedaie 8 AHSIUUCKOM OUCKYpCe, 2eHOEPHO 0eMEPMUHUPOBAHHBIX TEKCUYECKUX eOUHUY U SPAMMAMmUYe-
CKUX KOHCMPYKYULL AH2TUTICKO20 S3bIKA, XAPAKMEPHLIX 0I5 pedu npedcmagumeeti ANOHCKOU dMHUYECKOU epYNNbl.
B cmamve paccmampusaiomcs cmoakHogeHue KapmuH mMupa npeocmasumenell 3aNAOHbIX U 8OCMOYHLIX CMPAH,
JIUHEBUCMUYECKASL Penpe3eHmayus KyIbmypHblX PA3HO2IACUIL.

Kniouegvie cnosa u ¢ppazer: BOCTOUHAs KapTHHA MUPA; AMOHCKas KyJIbTypa; 3amajJHas KyJIbTypa; SI3bIKOBasi pernpe-
3EHTAIM; STHUYECKIE OCOOCHHOCTH; TeH/ep; reHa.

MyxameroBa AHHa UbsicoBHA
Hanvrnesocmounulii hpedepanvhuiil ynusepcumem, 2. Braousocmox
einenacht@yandex.ru

SI3bIKOBASI PEITPESEHTALIUSA TPAAULITUOHHOI'O OBPA3A FEI7[I.EII/I
B ABTOBUOI'PA®UYECKOM POMAHE MUMHEKO UBACAKHU «I'EMIIA U3 PAMOHA I'MOH»

B Hacrosimee Bpemsi HaOMOMaeTCs MOBHIICHHBINH HHTEpec BocToka u 3amajga K B3aUMOACHCTBHUIO YT € ApY-
TOM, 9TO, B CBOIO OUYepe/ib, IPUBOJNT K YBEIMYCHHIO MHTEPEca HAyYHOTO COOOIIecTBAa K KOHTAKTHOW JIUTEPaTypE,
HalMCaHHON Ha STHUYECKH HEPOIHOM s3bike. [l Oonee 3 PeKTHBHON MEKKYIbTYpHOI KOMMYHUKAaIlMd HEOOXO-
JIMMO TIIyOOKO HCCIIeIOBaTh KapTUHY MHpPA TOH WJIM MHOW CTpaHBI, €€ TPAAWINX M 0ObIYan, KOTOPbIe HEN30EKHO
(UKCHPYIOTCS M 3aKPEIUIIIOTCS B sI3bIKe. TeMa TaHHOW CTAaThH SBJIIETCS aKTyalbHOH, TOCKOJIBKY B HEH paccMarpu-
BAETCs S3BIKOBAsl PENPE3CHTALUs HALMOHAJIbHOW SIMIOHCKOM PEaIMU «reilla» IOCPEACTBOM AHIIMHCKOIO S3bIKA.
ABTOPOM HCCIEAYIOTCS JEKCHYECKHe M TPaMMAaTHUECKHE S3BIKOBBIE CPEACTBA, OTPAKAIOIIME STHHUYECKYIO M TeH-
JIEPHYIO MIPUHAJIEKHOCTh TeHIIN.

Crpansl Bocroka u 3anaga M3Ha4aaIbHO pa3BUBAINCH MO-pPA3HOMY, HCTOPHYECKH CKJIABIBAIUCH AOCOIIOTHO He-
CXO0’KHe MOpaJbHbIE M MaTepHaJIbHbIC IEHHOCTH, B3IJISIBI HA TE WM UHBIE CUTYAIUH, YTO OTYETIIMBO MIPOCIC)KUBACT-
cs u B chepe sa3p1ka. JIroboe pasnuune B )KU3HEBOCHPUATHN HEM30€KHO HAXOIHUT CBOE OTpakeHHe B peur. IIpocToit
IpUMeEp, BCTPEUYAIONIMHCS MHOTO pa3 B MOBCEIHEBHOH JKN3HH, — BBIpaKEHHE OJIaroJapHOCTH. AHIVIMICKOE CIOBO
thanks nepeBoIUTCS Kak «01aroiapioy, Torna Kak sIIOHCKOE «apuraTtoy» B JIOCIOBHOM IIEPEBOIC HA PYCCKHH O3HaYaeT
«BBI CTABHUTE MEHS B TPYAHOE TOJIOKEeHUE» [2, c. 140]. DTOT mpocToii mprMep HAWIydIInM 00pa3oM JeMOHCTPUPYET
IIIyOUHY SIITOHCKOW MEHTAJILHOCTH Ha (POHE 3amaiHON OJHO3HAYHOCTH.

B naHHOI cTaThe paccMaTpUBaeTCsl OJHO U3 CaMbIX IPOTUBOPEUUBLIX SIBICHUN SIMOHNM, HHTEPECYIOLINX UCCIIe-
JloBaTeNel 1o ced JieHb, — 3araJlouHblid 00pa3 reiimm. Camblil pacipocTpaHEeHHBIH OOBIICHHBIN CTEPEOTHII, CBS3aH-
HBIH C 3TUM TEPMHHOM BO BCEM MHPE, M B YACTHOCTH B AHIJIOS3BIYHBIX CTPaHaX, XapaKTepU3yeT reinry Kak JeBYIIKY
JieTKoro moBeneHus [3]. DTo 00s3aTenbHO IpeKpacHast AEBYIIKa ¢ OENTbIM JINIIOM, B KPAaCHBOM KMMOHO U C CSIMHCE-
HOM (HAITMOHAIBHBIA MY3BIKAJIbHBIA MHCTPYMEHT) B pykaX [6]. CTOUT HavaTh ¢ TOTO, YTO Ha CaMOM JieJie TIePBBIMU



